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Abstract

With the increasing prevalence of multilingualism, research on cross-linguistic influence has grad-
ually broken through unilateral limitations, expanding its scope to the field of backward transfer
(or reverse/regressive transfer) from a third language (L3) to previously acquired languages. This
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paper systematically reviews 21 articles on L3 regressive transfer indexed in core domestic and
international databases (CNKI and Web of Science) over the past decade, outlining the current de-
velopmental status of this field from the perspectives of research methodology and research con-
tent. The literature review indicates that existing research still faces several limitations: first, there
is an imbalance in research dimensions; second, empirical findings regarding theoretical verifica-
tion across different levels remain controversial; third, investigations in domains such as morpho-
syntax rely heavily on offline testing and written corpora, which limits the ecological validity of the
studies. Based on these findings, this paper provides a critical review of the shortcomings in current
research and offers insights into future research directions.

Keywords

Third Language Acquisition, Backward Transfer, Cross-Linguistic Influence

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 3]

% 5 i (language transfer), X FRIESIE 5 f0H (cross-linguistic influence), KISk — B 215 5 11540
B0 UGE . BEE AR S AAURI KR, THRE TR R VGR B E F R IR AU $ia f(Cook, 2003
[1]; Pavlenko & Jarvis, 2002 [2]; Jarvis & Pavlenko, 2008 [3]): B& T M —1i& 2| 1% ()i 7] 3L #2 (forward transfer)
Ah, AT e R AE N T B8 1) = 7 3L F2 (backward/reverse/regressive transfer). Bfi & 2 15 # F & 10 A Wi b
K, BRREH# PR - ARLRY REE =G S IR0, A —iBE 18 3 =B R AT R 5 17K
BEEWRE. ML T, Z2EE R FRRANESE —— =380 g s —i8 2 ——A 2 AR R B 7
SRERVT B A o

ASCAEHM(CNKD R s R A “ RIMIEH/ R AT S, =157 R E 8 FCHk, Hrhi
R FBRT FCIRVE 1 RS SCHR 5 T 4% 7 e SCHR . 3235 7E Web of Science i \“ backward/reverse/regressive transfer;
L3/trilingualism” BY, “backward/reverse/regressive cross-linguistic influence; L3/trilingualism” J5 352 H 14
B, JLik 21 dE k. Horb, 18 RERMATIA S, AL 86%, 3 FRMUE 830, (L 14%. ASCRTIX 20
e SCRAR IR 95 77 VR ANBIE 8 N 2R AT R G BE, oof [ A Ah =18 I 45 P R R T A 9T Ok R BRI 9 N 5k
1TV, R BEBMARL, NG T TR R R A 5.

2. ZHERRENMESE

21 J =B REE AW U N SRR AL . AR ARBURICER AT S, 20 BRI VAT RS, 16
A 1) 5 YR AT VE (B 5%) . WF U A 15 B IR I RS MRS SRl A MR A Ak S AR = KA. S
iR, EE AN MRS (ISR R . WIS B A i 4448 55) MU KNAE 55 (s i i £ 5 1 AT
55, LASRHO Bt 52 000 2 T (A UG B I S o8 PRR VG 5T 8 PR RS 6 I ) 25 B 0L/ T (U 3k
FIRIEA TR K B R A (5 B s BT R 2 IR AR S5 AW AR 55, e S AR
FHEMRLE A OB, BEEVIENZAR, W& ARSI B € 2 AR 55) M TR 5 (nik
FHWT FAERIWT. B RSESE) . Buka L, =i RIAERR T I B AR SCIRECR A PR, (E T T A
TRENZA.
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3. XEHEFERNRRS RE S

i IR A, 2T A MO R PR R R G R AR ) = 3 I AL RS SRR LR AR ORAT R
(RSN 21 F)o XTI SRILR AT R T UL R IR B, =B RAERAT NEs 8 5 R Ok )
HIY, ARBGR DR, HIK, ZEERASDUEZ RS, HAESEBE, 70 B = 18X — A iE R
SRR T AR L RASREE, ) 2158 RN REEXE R ZIRTRUNIEAR, AT
AR TS REIFEL S ARG a0 8 & e Rk, ASCHYIRgN S BAE 1 2 R e i Bl E A A
fra ks, AR =15 & IFIEM BRI TRk RE, A YR fF AR R BE 2 SSIERT TN AR 56 -

4. SER BB SN SRT
41, REEBHERMSHENEL S

SR AT RBRNEAIES R A RFFAER N — BRSOz —, IATTAEAS
[FE & = b2 AN —EUR R .

BRI T TSR =R R e AR, HEA —EReEtE. #lll, Cabrelli Amaro (2017a)E T “if
HBIEMRUL” (Phonological Permeability Hypothesis, PPH), il 45 & A 52 BAT4 KBL, =iEX &
WmE A T RER N, HX A FE S A A P R Rt R (4] KM, Zhu (2020) [5]
A1 Stoehr 55(2024) [6]7F W82 2] =1EXF BEA 15 5 M M52, 48 H I G M EH T se oy i3 . X8
T 50388 35 4 S I B8 AR N IR B RAE R A B 45 2R

SR, WA BTN =18 R AT AL A FE € PEFR i %k . 12, Kartushina A1 Martin (2019)i 1 2 1]
WEFCR I, 5 5 =B el B 0T 51 R JE TS B[R AL YRS % 52 (assimilatory phonetic drift), {Hi%AL
NAE R fh 5 R 5 IR 5S, S B AT (7], SR, RSy (2022) I AT R R B =B I R —
EE GRS R AT IZ MRS B0 . XK IR, HE TR R, nIReTE 2 ik
RIE TRV A A, T AERAE)Z 1 K AR [8] .

ENESEH, TR RIFEAAAE 4 . BB W 50(1 Wang Fl Wei, 2023 [9]; Wei Al Guo, 2025[10])
IWHZTEAW T RE T BB HESE R AR A, T 59— 2SS (AR PORIAE, 2025 [11]) AR W2 3SR AUAR
o EMA—FUE— B RY, RIAGER IR E T ARG &, HAE A B T8 5 HeAbnm g, A
RPN ERELZEREK.

SRS, B RS A 2 DASCHR I )i 7% FoAT E il HASE A5 Vo . =18 I 1n) i #8 AT REFE A
[F) A T I AR T N T3 B B SR AR AR A B 24k, H BARTE S A 7 B 2 G n it 5 I LAV .

4.2. (REABN ST NS

B RAE RS 5 SR AE T R AR T R LA (facilitative)iE f& T P (inhibitory) 52, & ) — X4
Wo BUE B FEAE A A SARIC 2 H AL T A B A2 SURIESE o

—JiH, AOHARY, MBS MAE S SN EEA RS A ER, AT RErE AR RN . 5,
Tsang (2016) [12]. Ahn #1 Jang (2019) [13]. Ahn 1 Mao (2019) [14]. EEMPEELEQ2021) [15]. Park A
Garcia Mayo (2024) [16]LA S i fEFN5K 5 6.(2024) [171Z0F FE R B, =18 A7 AE BB EVE W (e 17 R 40 H
B PRI S B AR B TP A ORI . IX BT N “ILERAE” 8L “ SE MWL 1) A PR AR S R) 1F
TR, WNZAE RS AR RE S BRI T4 far, AT E H ARiE 5 R

SO, WA RIS T EE TR . #1401, Fung F1 Murphy (2016) & I =15 VA IS 2% g 58
TR SN LR A AR 18]; RAH(2017) [19]. A 4#(2020) [20]1F1E 2 (2021) [211Z5:0F 7L IR ML B =15
X ZABRNCERANE I LT R R@EE WA ZIE S RANRM R ME, JCHRAER > HEHE

DOI: 10.12677/ml.2026.145380 106 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145380

AgEa S, 5513 AT RE I B e i TR

ERERNL, HOFRFRNIRE 7 el 5 TIF IR R A, 2017 [19]), KW R EERIFAE
B A RN, T ST BE IR B T A AR ST R

PRIk, SRR I R BV A s S FIERS (K7 [k 32 RIS HARNE . I TR 2R AR5 RS Z
BRI ML), HAFUE —Fala T, AR i e A pL .

43. REEBIERANRHSZREER

B R AIER N 1S AR R AT LE RGN 2 R 1T A R T 52 B ST I )

55T PPH, Cabrelli Amaro (2017b)ilt— P I A AJIEMAS: 2 748 € 145 1% (Differential Stability
Hypothesis, DSH). W3 #1515 > 3 J5 SJ 4915 & R M AT HABRE, A 5 52 3 =15 [22].
Stoehr £5(2024) IR FoAE— EFEE b SCHRFIX — R, BY =38 X0 15 (0 2 [m) 3 7 208 A B 9 10— 15 ) 5
[6]. HE4h, &% DSH %0 JE I, Puig-Mayenco (2023)#2H! T “ =BG &R ” (sandwich effect)VE %M 78,
PAE— 30 5 i —i5 5 =5 AT ge 1B 7= A i Rl s e 23]

SR, WA S A FRESE, W Arizmendi 55(2025) KM, TERFE KM T, — & FIFEATAEZ 21 0] 2
=98 S T, H A =180 T IE RN . WS R TR, —iB IR & B &4t ke
Ve, HBTTHURE ] RE 52 BIVE 5 1 FH AR RO RN B0E 2 52 e [24]

MWETZ AR E, —iES iBERNIEERZER, TaeHded “ I\ B—UE, s
ZMAFILFEERRSR, OFESHH . EHEREULESES SIS, Bk, 808 “R
ERG” « WA “HBRG” W HESE, BUVF TR EAE 2 TR N AT R AL

5. R4t

MBFFE KRG, A SCBREERETIES TR, BESARTBIBSITR = M. Hp, 2R
HIR Y R R TR & STRARRER I, WBSIER R OQEMN =, HH sk Z 015 R i R 45
Wit W R TEZ T, ERRGeA—, BE. BEME. BRI BAEA 43 TR
NG e, THARIEZ R AT 5 A s el - TEkh, /030 & DB RTS8
SRR, PR T B A DAk 1 5 AN

6. AIRBR

EFHHEH ARG, KRAE=IE IR A, 7 &S MNCL R =A 5 g5 BIRREE
S5ulEEHRER R,
6.1. =W SUBFR

MR EERETINES . BEAMEEIESEAZ, WA B kST ER D B A
—, R M E IR SR LU S A S BRI R A, SRR A TR A R 1
PlZEEIRVE. AR, R FHIRNE M =8 SCAGTESER, A T2 AL ET B AL S R ) sl oA 5 384T N, IX
ME B AN AL SR v RE 2 I 01538 ik i A — 1B u iR RS, EFXMIES KRN H
BT REZIENBIES TR, R£RUR AT PAGEFEAL IR R =B L 000 25 2] F M2 2 1) E A4 LA
JAE SRR, PARE— 5 I S 3E A2 I n il i ) 3L A
6.2. TSR [C]EER

=R AERIFAE NI R R, FOR AL S RN R R T RE A2 31 2 1 AR R 120,
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WEACT SR, DME=IE RFIEB VR SR Wi, 2 7 2R RN R4EE, SO
WHERE I 2B Ja S T BT B ) A, ISR FIEEE, SINEE “HT - ol - J5 0 - ZERFE
B2 Wi ve e IR IR MRS, B A =1 B R AR A — B A IR A s B,
T I R e TR I A S5 A R R AR A IR K A RS St I RN R BEIR R e i 7 C o S AN B TR B
A SAESE RIF G2 AL, BRI 5 5 B HE S 0 78 3 SR S OC B ) I IR HIE SR -

6.3. FEMRER

S =V R TR B SR i SR T A AT BRI R o IR R TS i 5 2t
T AT 5 e R AV T 55 ) R P T A AU 7 £ S0 AR 1 P AR
B2, e AR IR T OV R IL RS SRR, R T IULEJTkie SIE
WATE e Iy RIAE TS 67 2 T SR 2 TR DA 11— SR TR B 22 44 55 1) % 5 LU R
IR VL, DM H SR ) T MBS SR 53— o, R, Aikie
R R 0 RV ERARER, ARAHBI BRI BDERR i HL(ERPs) 50 B 25 2 5 MR 25 SR A
TEAR, RITESE T R WAL R ERE T RO RN R AL . B2 R T 2 AL, A A2 A i
PR, AR T2V KA 5 20 TSRO RLF IR
7. 86V

AT E A A =18 R FE AT L LA RS TR BRCR , (BREIEAT AR W OGRS KA DTS5 A
A ) i S VT AR 20 USRI 5 ok FEE MR B 2 i = BN BT R A R R OROR =98 = 1m) 3T 78 O
FUNL 30 e SR LA BB, RIS K AN FRE BRI e ik — DT g, At — b e
P F R B AE S, N EERIEB T 218 AN A B8 [ BRAME S K SO A e SE BRI A I S
BHAWRTE -

SE
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